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Summary

This inscription records, that a number of people agreed to found a temple, called
Okkaninra-nayanar, and granted to it three velis' of land belonging to Tiru-
Virufichapuram, i.e., Virifichipuram, and a tirumadaivildagam.> Okkaninra-nayanar
was evidently the name of the Vakkanapuram Temple, and may be connected with
the modern name of the village. A shrine of Chande$vara-nayanar,? the god, who
is supposed to preside over the temple treasury, seems to have been attached to the
temple.

Further, some land was granted to Varittunai-nayanar, “the lord who is a companion
on the road”” This is the Tamil equivalent of Margasahaye$vara, the name of the
Virifichipuram Temple, which occurs in No. 58.

11 veli consists of 5 kanis, 1 kani of 100 kuris, and 1 kuri is equal to 576 square feet.

2This term seems to signify “the environs of a temple;” compare No. 86, line 24.

3Compare Adidasa Chandesvara in six other inscriptions (Nos. 84, 85, 89, 110, 112 and 131), and
Adichandes$vara in Carr’s Seven Pagodas, pp. 121, 128. The Tanjore Temple also contains a small shrine
of Chande$vara.


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv01p0i0058
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv01p0i0086

The whole grant was entrusted to a certain Kambavana-bhatta, whose name also
appears among the signatures, which are attached to this document. Among these
there are some curious denominations, which show that the villagers were fond of bear-
ing royal names. Thus we find Vira-Sora-Brahma-rayan, Minavarayan,* Devarayan,
Nandivarman, Muvendirayan,’ and Chedirayan. One of the witnesses signs half in
Tamil, half in Sanskrit;® another was called after Sirrambalam’ and a third hailed from
Periya-nadu.

Edition

West.

{A1> $ubhamastu [||] cande$varanayanar Arulicceytapatikku Alvar kam-
pavanapattarkku [||] siddhattivarusaM kattikai 16" mutal tiruviruficapurattil kollaiyil
tevanerikku<{A2) terkku kollainilattile nayanar Okka(ni)nra nayinaraiyum Elun-
tarula panni Okkaninran Eriyum kat=ti Inta Eri (ki)lum marrum Inta nirku Ervai Ana
Itankalilum tirutta{A3>lana nilam tirutta katavarakavum [|] tiruttumitattu Innayanar
Okkaninra nayinarkku Inta Eri kile kattalai cera munru veli nilam tevatanam Aka
sarvvamannya Iraiyili Aka cantr(a)<{A4>(di)tyavaraiyum cella katavatakavum [|] Inta
miunru veli nilamum Olintu Erram Ulla nilam Utaiyar valittunai nayanarkku tevatanam
Aka katavatakavum [|] Inta Okkaninra nayanar<{As) tirukkoyilai ciilnta Itattilum
cannatiyilum Erina pala kutikkum kollum vacalpanam Ulpatta katamai Ullatu Inta
Okkaninra nayinarkku sarvvamannya Iraiyili Ana tiruma<A6>{ma}taivilakam Aka
katavata<ka)vum [|] Inta tirumataivilakamum Inta tevatanam miinru veli nilamum
Olintu Era tiruttina nilattukku tiruttina varusattukku pala Upatiyum<A7)> Ulpata
niru kulikku kalane nanali nellum kal panamum vilukkatu kolla katavatakavum
[|] itarkku Etiramantukku pala Upatiyu<m) Ulpata kalaparru Arra makitariyil kal
varicai<{A8) kolla katavatakavum [|] Itarkku Etiramantukku kalaparru Arra makitariyil
Arai varicai kolla katavatakavu[m |] Itarkku Etiramantu mutal Anaittantum kalaparru
Arra makitariyil{A9> Onru mukkal kolla katavatakavum [|] Ip(pa)tikku tirumalaiyile
Eluttu vetti kollavum [|] Itu §rimahe$vararaksai 6 Ivai Atikaram Ilakkappan Eluttu
Ivai kampavanapat=tan Eluttu

4Minavan, “the bearer of the fish-banner;” is an epithet of the Pandya kings.

5This stands probably for Muv-vénd-irayan. Muvvéndu would be a synonym of Miivarasar, “the three
kings,” i.e., Seran, Soran and Pandiyan.

®Ivai daksinamiirttibhattasya.

7Ivai tiruccirrampalapattan Eluttu. Sirrambalam is the Tamil name of Chidambaram.



South.

{1> 1Ivai daksinamirttibhattasya Ivai tiruccirrampalapattan Eluttu Ivai
caivvadhirajan Eluttu<2) Ivai periyanattu nampi Eluttu Ivai viracolabrahmarayan
Eluttu Ivai Apparanti Elut(tu)<{3) Ivai camaiyamantiri Eluttu Ivai §rimahe$varavelaran
Eluttu Ivai minavarayan Eluttu Ivai t(e)varayan Eluttu<4) Ivai nantipanman Eluttu
Ivai Apimanapisanavelan Eluttu Ivai koyil kanakku muventirayan Eluttu Ivai cetirayan
Eluttu [[|]

Translation by Hultzsch 1890

Let there be prosperity! According to the pleasure of Chande$vara-nayanar, (the
following gifts were made over) to Arvar Kambavana-bhatta.

From the month of Karttika of the Siddharthin year forward, the lord Okkaninranayanar
shall be placed in the dry land to the south of the Devaneri (tank), (which belongs) to
the dry land of Tiru-Virufichapuram, the Okkaninran-eri (tank) shall be constructed,
and the reclaimable land below this tank and in other places, which are above the level
of this water, shall be reclaimed. After they are reclaimed, three velis of land below
this tank shall be placed at the disposal of this lord Okkaninra-nayanar as a divine
gift, as a sarvamanya (and) free from taxes, to last as long as the moon and the sun.
With the exception of these three velis of land, the elevated land shall be a divine gift
to the lord Varittunai-nayanar. (All the land) which pays taxes,—including the door-
money (vasalpanam), which will be taken from all houses built round and in front of
the holy temple of this Okkaninra-nayanar,—shall belong to this Okkaninra-nayanar
as the environs of his temple (tirumadaivilagam), which shall be a sarvamanya (and) free
from (other) taxes. One kalam® and four naris® of paddy and a quarter panam shall be
taken, including all conditions (? upadhi), per hundred kuris of the elevated land, which
is reclaimed, in the year during which it is reclaimed, with the exception of those
environs of the temple and the three velis of land, (which form) that divine gift. [The
meaning of the next three clauses, which contain some unintelligible terms, seems
to be, that in the next-following year, one quarter, in the next, one half, and in each
further year, three quarters more than in the first year should be taken.] A document
to this effect shall be engraved on the holy mountain (tirumalai).*® Let the blessed
Mahe$vara protect this (gift).

This is the signature of the magistrate (adhikdram) llakkappan. This is the signature

8Equal to 12 marakkals.
9Equal to 1/2 marakkal.
19By this the temple itself seems to be meant.



of Kambavana-bhatta. This is (the signature) of Dakshinamiirti-bhatta. This is the
signature of Tiruchchirrambala-bhatta. This is the signature of Saivadhiraja. This is
the signature of Nambi of Periya-nadu. This is the signature of Vira-Sora-Brahma-
rayan. This is the signature of Appar-andi. This is the signature of Samaya-mantrin.
This is the signature of the illustrious Mahe$vara-velaran. This is the signature of
Minavarayan. This is the signature of Devarayan. This is the signature of Nandi-
varman. This is the signature of Abhimanabhiishana-velan. This is the signature
of Muvendirayan, the accountant (kanakku) of the temple. This is the signature of
Chedirayan.
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